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pa084 Souffreince.

Ao dzo de vouai cein l'è à crâire que falye einvouyî le
pareint dein dâi z'ècoule à recordâ su lou sexe.
Omeinte ne seyant pllie rein à se demanda quemet que ye
se sant z'u emmandzî po couerlâ dâi bouîbo asse croûyo.
Vâide-vo pas que la betselye châote rein tant lyein de la gourgne.

<«
Fâ rein tant bî d'ître ovrâi po lo plliésî de sa ferma.
Et cein y'é bin yû Fautr'hî quand lo vesin l'îre à

cambelyon su 'n'ètsîla et que l'ètâi otiupâ à plliantâ onna
broquetta po peindre on meriâo. Sa bordzâisa te l'a
eincoradzî ein lâi deseint ;

- Ton martî l'è parâire à la foudra
- Te di cein pè la mau que mon martalâ l'è rìdo
accouâitî

- Que na que na Tatipotse
- Dio cein pè la mau que ton martî, quemet l'èludzo,

frappe djamé doû coup à la mîmo pllièce.
Le fènnè sant adì à guegnî cein que falye pas.

<«
Amoû amoû quand l'è que te no tin te l'è à nion
seimblyâblyo.
Aprì veint ein z'annaïe de mariâdzo lo vesin l'è todzo à

dere à sa ferma dâi dzeintelyesse. Cein l'è dâi ma bètse

mon pindzon, m'aluvetta et dinse adì dâi mot teindro.
L'amoû l'è bin bî ma cein l'è lo rassovenî que ne djûve
pe rien tant bin tsî lo vesin. Du que l'a confia que l'è bin
dobedzî de lâi mormonnâ dâi nom amâblyo, pè la mau
que l'a âoblyâ co que l'è lo nom veretablyo de sa
bordzâisa.
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